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Po3ain 1. 3arajibHa XapaKTepUCTUKA HABYaJbHOI AUCHUILIIHU

Ta6auua 1. Onvc HaBYaJAbHOI JAUCIHUILIIHU
«[IpakTHKa nepekJiajly 3 aHIJ1iHCbKOI MOBU »

Micue B CTpyKTypHO-JIOTIYHIl CXeMi MiZIrOTOBKY — OCHOBHA

[pepexBizut: OK «OcHOBHA iHO3eMHa MOBA: NMpakTU4HA (DOHETHKA AHTIIIHCHKOI MOBH»,
OK «OcHoBHa iHO3eMHa MOBa: TpaKTHYHA TpamaTuka aHriiiicekoi MoBu», OK «OcHoBHa
iHO3eMHA MOBA: aHAIIITHYHE YUTAHHS Ta PO3MOBHHHI MPAKTUKYM.

[octpexsizuru: OK «OcHoBHa iHO3eMHA MOBa: TIPAaKTHYHA TpaMaTHKa aHIJIIHCEKOI MOBUY,|
OK «OcHoBHa iHO3€MHa MOBA: aHAJITUYHE YWTAHHS Ta PO3MOBHHUI MPAKTUKYM).
Iepexnanarpka npakTHKa

MoBa BUKJIaIJaHHS — aHIJIIFICBbKa, YKpaTHChKa

CTaTyC Z[I/ICHI/IHJ'IiHI/I — OCHOBHa

Kinbkicts kpenuriB 3a EKTC — 3

Kypc/cemectp BuBueHHs —2 /4

Jlenna GopMa HaBYAHHS:

KinpkicTh roayH — 3arajibHa KutbKicTb: 90 ronud

- nexuii: 0

- IpaKTU4HI (CeMiHapChKi, TabopaTopHi) 3aHATTS: 36

- caMmocTiiiHa pobora: 54

- BUJI MiJICYMKOBOT'O KOHTPOITIO: 3aJliK

3aouHa hopMa HaBYAHHS:

KiIpKicTh TOOMH — 3arajbHa KinbKicTh: 90 roqun

- nexuii: 0

- IpaKTU4HI (CeMiHAPChKi, Ta00paTOpHi) 3aHATTS: 6

- caMmocTiiiHa pobora: 84

- BUJI MiJICYMKOBOT'O KOHTPOITIO: 3 aJI1K




Po3ain 2. [Iepesik KOMNETEHTHOCTE, sIKi 3a6e3ne4yye
HaB4YaJ/IbHA AUCHHUILIIHA, IPOrpaMHi
pe3y/IbTaTH HaBYaHHA

Mera HaBYanNbHOI MUCHMIUIIHM — (DOPMYBaHHS NPAKTUYHUX HABHYOK IHCHMOBOTO
TepeKsIaly TeKCTiB Pi3HUX (POPM Ta Pi3HOI CKIIAIHOCTI 3 aHIJTIMCHKOT MOBH YKPaTHCHKOIO 3
ypaxyBaHHSIM IPHHIMITIB €KBIBAJICHTHOCTI Ta MepeKiIaJalbKuX TpaHChOopMallii.

Tab6usuuga 2. [lepesiik KOMIIETEHTHOCTeH Ta NporpaMHi
pe3y/abTaTH HaBYaHHA

IIporpamMHi pesyjbTaTH
HaB4yaHHA

KoMnieTeHTHOCTI, IKUMMU
INOBUHEH OBOJIOAITH CTYAEHT

[TP 1. BinbHo crisikyBaTHCS 3 IpodeciitHux
nUTaHs 13 (axiBusMH Ta HeaxiBIIMH
JICP’)KAaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBaMH
YCHO 1 IMCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH 1X JJISt
opraHizaiii e(peKTUBHOI MIKXKYJIbTYpHOI
KOMYHIKalIlii.

NP 2. EdekruBHo mpaigoBatu 3
iHpopMmaliero:  nodupaTd  HEOOXiAHY
iH(pOpMallifo 3 Pi3HUX JDPKEpel, 30KpeMa 3
(axoBoi JiTepaTypu Ta €NEKTPOHHUX 0a3,
KPUTUYHO aHATI3YBaTH W IHTEpHpPETYBaTH
i, BHOpsAKOBYBaTH, KiacudikyBatu i
CHCTEMAaTU3yBaTH.

I[P 3. OpranHizoByBaTH TMpOLEC CBOTO
HaBYaHHA I CAMOOCBITH.

I[MP 5. CniBnpamoBaTd 3 KOJEraMu,
NpeICTaBHUKAMHU  IHIOIMX KYJIBTYp Ta
peuirii, pUOIIHUKAMHU pi3HHX

TOTITHYHUX TOTJISIIIB TOIIO.

ITP 6. BukopucroByBatu iH}popmariiHi i
KOMYHIKaIiifHI TeXHOJOT{ Ui BUPIIIIEHHS
CKJIAJHUX  CHeIlali3oBaHMX  3amay 1
pobeM mpodeciifHol MisTHPHOCTI.

[P 10. 3naTt HOpMU JTiTEPATYPHOI MOBH Ta
BMITH iX 3aCTOCOBYBaTH Yy TpPaKTHUHiI
JISITBHOCTI.

I[P 12. Amani3yBaTH MOBHI OIWMHHUIII,
BU3HAYATH iXHIO B32€EMOJIII0 Ta
XapakTepru3yBaTH MOBHI SBHINA 1 TIPOIIECH,
10 iX 3YMOBJIIOIOTb.

IK. 3patHicTh  po3B’s3yBaTH  CKJIQ/IHI
CHeliaai3oBaHi  3amadi  Ta  MPAKTHYHI
npobnemMu B raiy3i ¢inonorii (JIiHrBiCTHKH,
JiTepaTypo3HABCTRA, (ONBKIIOPUCTHKHY,
nepeknany) B mporeci  npodeciiHoi
JIAIBHOCTI a00 HaBYaHHSA, IO Tependadae
3aCTOCYBaHHS Teopii Ta METOJIIB
¢inonoriyHOI HayKH 1 XapakTepH3YETbCs
KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.
3K 3. 3paTHICTh CHUIKYBATHCS JIEP)KABHOIO
MOBOIO SIK YCHO, TaK i MUCHMOBO.

3K 4. 3parHicte OyTH KpPUTHUYHHM 1
CaMOKPHUTHYHUM.

3K 5. 3pmatHicTh yuuTHCS W OBOJIOMIBATH
CY4acHHMH 3HAHHSIMU.

3K 6. 3paTHIiCTh 10 TOIIYKY, OMPAIOBaHHS
Ta aHaji3y iHpopMaii 3 pi3HUX IKepel.

3K 7. VYMiHHA BHABIATH, CTaBUTH Ta
BHPIIIYBaTH MPOOIEMH.

3K 8. 3matHicTh mpamroBaTH B KOMaHII Ta
ABTOHOMHO.

3K 9. 3patHiCTh CHiNKyBaTHCS iHO3EMHOIO
MOBOIO.

3K 10. 3parHicts 110
MHCIICHHSI, aHaJli3y Ta CHHTE3Y.
3K 11. 3gaTHIiCTE 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y
NPaKTUYHHAX CUTYaLisX.

a0CTPaKTHOTO

3K 12. HaBuuku BHUKOPUCTAHHS
iHpOpMaIIHHIX i KOMYHIKaI[IHHIX
TEXHOJOT .
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I[P 14. BuxopucroByBaTH MOBY(H), IO
BHBYAETHCA(IOTHCS), B YCHIN Ta MHCHMOBIH
¢dbopmi, y PpIi3HUX KaHPOBO-CTHIHOBUX
pi3HOBMIAX 1 pericrpax CIHIJIKYBaHHS
(odinifiHOMY, HeodiniHOMY,
HEWTpaIbHOMY), JUIS PO3B’sI3aHHA
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb Y TMOOYTOBIH,
CYCIUTBHINA, HAaBYaNBHIN, mpodeciiHii,
HayKOBil cpepax ®KHUTTS.

[TP 19. Martu HaBHYKH y4acTi B HAyKOBHX
Ta/ab0 TPUKIAAHUX  JOCHIDKEHHSIX Y
raiy3i ¢inonorii.

3K 13. 3nmatHicTs NpoOBeAEHHS JOCIHIKEHb
Ha HaJIOKHOMY piBHI.

CK 6. 3parHicts BUNBHO, THYYKO W
e(eKTUBHO BHKOPHCTOBYBATH MOBY(H), IO
BUBYAETHCA(IOThCS), B YCHIM Ta THCHMOBIH

dopMmi, y Ppi3HUX IKaHPOBO-CTHUIHOBUX
pi3HOBMIAX 1 perictpax  CIIUIKYBaHHS
(odiuiliHOMY, HeodinitHOMY,
HEUTpaJIbHOMY), JUIsL pO3B’sI3aHHA

KOMYHIKaTHBHHX 3aBJaHb y PI3HUX cdepax
JKUTTSL.

CK 7. 3partHicth N0 30MpaHHs W aHanizy,
cucTeMaTH3alii Ta IHTeprpeTainii MOBHHX,
JTEepaTypHUX, (honbKIOpHUX ¢axris,
IHTepOpeTanii Ta  TMepeKiamy  TEKCTY
(3aexHO BiJ 00paHOi criemiai3artii).

CK 8. 3partHicth BUIBHO  OHEpyBaTH
CIIEeL AJIBHOKO TEPMIiHOJIOTIEFO JitIt:

[PO3B’sI3aHHS IPOQECiHHUX 3aBIaHb.




Po3ain 3. [Iporpama HaB4YaJIbHOI AUCHUMILJIIHUA
UNIT 1. FUNDAMENTALS OF EQUIVALENCE

Topic 1.1. Translator's Activity
Getting Started with Translation Practice. Distinguishing Translation and Interpretation
in Practice. Basic Translation Terms Used in practice. Working with Source and Target
Texts. Typical Problems of Beginner Translators.

Topic 1.2. Types of Translation
Literal and Communicative Translation in Practice. Written Translation of Short Texts.
Elements of Oral Translation (Sight Translation). General vs Semi-Specialized Texts.
Choosing Translation Strategy According to Task.

Topic 1.3. Units of Translation
Word, Phrase and Sentence as Main Translation Units in Practice. Translating Word
Combinations and Collocations. Sentence Restructuring in Translation. Paragraph as a
Translation Unit in Short Texts.

Topic 1.4. Equivalence
Achieving Semantic Equivalence in Short Texts. Grammatical Adaptation and Syntactic
Equivalence. Pragmatic Adaptation to the Target Reader. Adequacy vs Formal Accuracy
in Translation Tasks.

Topic 1.5. Annotative Translation
Annotative Translation Procedure. Paraphrasing as the Typical Technique at annotative
Translation. Generalization as the Key Technique at annotative Translation. Annotative
Translation: Summing-up, Editing and Quality Assessment.

UNIT 2. TRANSLATION ON THE LEVELS OF PHONEMES AND
MORPHEMES

Topic 2.1. Translation on the Level of Phonemes/Graphemes
Translation of poetry. Phonemic awareness. Phinological translation.

Topic 2.2. Transcoding
Transcoding, Its Definition and Uses. Transcoding Types: Transcription, Its Definition
and Uses. Transcoding Types: Transliteration, Its Definition and Uses. Transcoding
Types: Mixed Transcoding, Its Definition and Uses. Transcoding Types: Naturalization, Its
Definition and Uses. International Words, Their Types and Rendition.

Topic 2.3. Translation on the Level of Morphemes
Grammatical Replacements: Replacement of Noun Number. Grammatical Replacements:
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Replacement of the Part of the Speech. Replacement of the Part of the Speech: Translating
-er Nouns. Replacement of the Part of the Speech:

Topic 2.4. Internationalisms
International Words, Their Types and Rendition. Proper Name Rendition.

Topic 2.5. Proper Name Rendition
Proper name rendition. Transcription, transliteration.



Po3ain 4. TemaTU4YHUH IJIaH HAaBYaJIbHOI AUCIUILIIHU

Ta6usunda 3. TeMaTUYHUE NJIaH HAaBYaJIbHOI AUCUMILJIIHU AJiSl CTYAEeHTIiB JIeHHOI pOopMU HaBYAHHH

Ha3zBa TeMM Ta nUTaHHA NpaKTHYHOIO
3AHATTA

KisnbkicTh

roavH

3aBJaHHA CaMOCTiMHOI po6G0TH B po3pi3i TeM

KisnbkicTh

rOAUH

Unit 1. FUNDAM

NTALS OF EQUIVALENCE

Topic 1.1. Translator's Activity in
Written Transkation Practice
Getting  Started with  Translation  Practice.
Distinguishing Translation and Interpretation in
Practice. Basic Translation Terms Used in practice.
Working with Source and Target Texts. Typical
Problems of Beginner Translators.

ro|M

Oral and written translation tasks

Topic 1.2. Types of Translation in
Professional practice
Literal and Communicative Translation in Practice.
Written Translation of Short Texts. Elements of Oral
Translation (Sight Translation). General vs Semi-
Specialized Texts. Choosing Translation Strategy
lAccording to Task.

Oral and written translation tasks

Topic 1.3. Units of Translation in
Written Texts

Word, Phrase and Sentence as Main Translation Units

in Practice. Translating Word Combinations and

Collocations. Sentence Restructuring in Translation.

Paragraph as a Translation Unit in Short Texts.

Oral and written translation tasks




Transcoding, Its Definition and Uses. Transcoding
Types: Transcription, Its Definition and Uses.
Transcoding Types: Transliteration, Its Definition and
Uses. Transcoding Types: Mixed Transcoding, Its
Definition and  Uses. Transcoding  Types:
Naturalization, Its Definition and Uses. International

\Words, Their Types and Rendition.
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Topic 1.4. Types of Equivalence in 2 |Oral and written translation tasks 6
Written Translation
)Achieving Semantic Equivalence in Short Texts.
Grammatical Adaptation and Syntactic Equivalence.
Pragmatic Adaptation to the Target Reader. Adequacy
vs Formal Accuracy in Translation Tasks.
Topic 1.5. Annotative Translation as a 4 |Oral and written translation tasks 6
Practical Skill
lAnnotative Translation Procedure. Paraphrasing as
the Typical Technique at annotative Translation.
Generalization as the Key Technique at annotative
Translation. Annotative Translation: Summing-up,
Editing and Quality Assessment.
Unit 2. TRANSLATION ON THE LEVELS OF PHONEMES AND MORPHEMES
Topic 2.1. Translation on the Level of 6 | Oral and written translation tasks 6
Phonemes/Graphemes
Translation of poetry. Phonemic awareness.
Phinological translation.
Topic 2.2. Transcoding 6 |Oral and written translation tasks 6




Ha3Ba TeMHu Ta NUTAHHSA NpaKTHYHOIO
3aHATTA

KisnbkicTh

roavH

3aBAaHHA CAaMOCTiMHOI po60TH B po3pisi TeMm

KinbkicTh

rOAUH

Topic 2.3. Translation on the Level of
Morphemes

Grammatical Replacements: Replacement of Noun

Number. Grammatical Replacements: Replacement of

the Part of the Speech. Replacement of the Part of the

Speech: Translating —er Nouns. Replacement of the

Part of the Speech:

(o))

Oral and written translation tasks

[ep]

Topic 2.4. Internationalisms
International Words, Their Types and Rendition.
Proper Name Rendition.

Oral and written translation tasks

Topic 2.5. Proper Name Rendition
Proper name rendition. Transcription, transliteration.

Oral and written translation tasks

11




Tab6usunda 4. TeMaTUYHUH NJIaH HaBYaJIbHOI AUCUUNJIIHU JJIs1 CTY/IEHTIiB 3a04HOI GOPMU HAaBUYaHHS

Ha3zBa TeMM Ta nUTAaHHA NpaKTHYHOIO
3aHATTA

KisnbkicTh

roavH

3aBJaHHA CaMOCTiMHOI po60TH B po3pi3i TeM

KisnbkicTh

rOAVH

Unit 1. FUNDAM

NTALS OF EQUIVALENCE

Topic 1.1. Translator's Activity in
Written Translation Practice
Getting  Started with  Translation  Practice.
Distinguishing Translation and Interpretation in
Practice. Basic Translation Terms Used in practice.
Working with Source and Target Texts. Typical
Problems of Beginner Translators.

ro| M

Oral and written translation tasks

Topic 1.2. Types of Translation in
Professional practice
Literal and Communicative Translation in Practice.
Written Translation of Short Texts. Elements of Oral
Translation (Sight Translation). General vs Semi-
Specialized Texts. Choosing Translation Strategy
)According to Task.

Oral and written translation tasks

Topic 1.3. Units of Translation in
Written Texts

Word, Phrase and Sentence as Main Translation Units

in Practice. Translating Word Combinations and

Collocations. Sentence Restructuring in Translation.

Paragraph as a Translation Unit in Short Texts.

Oral and written translation tasks

12




Ha3Ba TeMu Ta NTUTAHHSA NpaKTHYHOIO
3aHATTA

KisnbkicTh

roavH

3aBAaHHA CAaMOCTiMHOI po60TH B po3pisi TeMm

KinbkicTh
roauH

Topic 1.4. Types of Equivalence in Written
Translation

)Achieving Semantic Equivalence in Short Texts.

Grammatical Adaptation and Syntactic Equivalence.

Pragmatic Adaptation to the Target Reader. Adequacy

vs Formal Accuracy in Translation Tasks.

o

Oral and written translation tasks

oo

Topic 1.5. Annotative Translation as a
Practical Skill

lAnnotative Translation Procedure. Paraphrasing as

the Typical Technique at annotative Translation.

Generalization as the Key Technique at annotative

Translation. Annotative Translation: Summing-up,

Editing and Quality Assessment.

Oral and written translation tasks

Unit 2. TRANSLATIONON TH

E LEVELS OF PHONEMES AND MORPHEMES

Topic 2.1. Translation on the Level of
Phonemes/Graphemes
Translation of poetry. Phonemic awareness.

Phinological translation.

2

Oral and written translation tasks

10
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Proper name rendition. Transcription, transliteration.

| |
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Topic 2.2. Transcoding 2 |Oral and written translation tasks 10
Transcoding, Its Definition and Uses. Transcoding
Types: Transcription, Its Definition and Uses.
Transcoding Types: Transliteration, Its Definition and
Uses. Transcoding Types: Mixed Transcoding, Its
Definition =~ and  Uses.  Transcoding  Types:
Naturalization, Its Definition and Uses. International
Words, Their Types and Rendition.
Topic 2.3. Translation on the Level of 0  |Oral and written translation tasks 10
Morphemes
Grammatical Replacements: Replacement of Noun
Number. Grammatical Replacements: Replacement of
the Part of the Speech. Replacement of the Part of the
Speech: Translating —er Nouns. Replacement of the
Part of the Speech:
Topic 2.4. Internationalisms 0  |Oral and written translation tasks 10
International Words, Their Types and Rendition.
Proper Name Rendition.
Topic 2.5. Proper Name Rendition 0  |Oral and written translation tasks 10
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Po3aia 5. Cucrema onjiHIOBaHHA 3HAaHb CTY/EHTIB

Ta6uauus 5.1. Pos3nogis 6aJiB 3a pe3yibTaTaMy BUBYEHHSI HAaBYaJIbHOI AUCHUTLIIHU

. MakcumaJsibHa
Buau poGiTt . . .
KiJIBKiCTB GaJtiB

Monyne 1 (temu 1.1-1.5): BukoHaHHS HaBuaabHUX 3aBAaHb (10 OaniB); BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 100
3aBjanHs (10 6aniB); BuKoHaHHs camoctiitHol pobotu (10 6aniB); TectyBanus (20 6aiiB).
Monyns 2 (temu 2.1-2.5): BHKOHaHHS HaBUaNbHUX 3aBhaHb (10 GaniB); BUKOHAHHS TOMAIIHHOIO
3aBjanHs (10 6aniB); BUKoHaHHS caMmocTiiHol poboTu (10 6anis); TectyBanus (20 6aiB).
Pazom 100

CucreMa HapaxyBaHHs 10JAaTKOBUX 6asliB 3a BUIAMH POBIT 3 BUBYEHHSI HABYAJIbHOI JUCHUILIIHA

®opma podoTu Bun poGotu bamm

HaykoBo-nociaigna Y4acTb y CTyZICHTChKHX HAYKOBUX KOH(epeHIIisx 10

3a 1omaTKOBiI BUAM HABYAJIHHHUX POOIT CTyAEeHT Moxe orpuMaty He Oinbmie 10 OamiB. logaTkoBi 6anu DOmatOTHCS A0 3arajbHOL
ITiJICYMKOBOI OITIHKH 32 BIBUEHHS HABYAJIHHOI IUCIUILTIHM, aJie 3arajibHa ITiICYMKOBA OIiHKa He Moke nepesumryBaT 100 6amiB.
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Ta6suus 6. lllkasia o1jiHIOBaHHS 3HaHb 3/106yBayiB BUII0i OCBITH 3a
pe3yJibTaTaMU BUBYEHHsI HaBYaJbHOI JUCIHUILJIIHU

Cyma 6aJiB 3a Bci Ouinka 3a . .
. OniHkKa 3a HaiOHAJIBHOIO
BUAH HaBYaJIbHOI IIKAJIOI0 KAJI0I0
AisIJIBHOCTI €EKTC m
90-100 A BiZIMiHHO
82-89 B o6e
74-81 C H00p
64-73 D 3a/I0BIIBEHO
60-63 E s
35_59 EX HE3aJI0BIJIHO 3 MOKJIMBICTIO ITOBTOPHOI'O
CKJIaJIaHHs
0-34 = HE3aI0BIIBHO 3 000B’I3KOBUM

TMMOBTOPHHUM BUBYCHHAM I[I/ICLII/IHJ'IiHI/I
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Po3ain 7. [IporpamMHe 3a6e3ne4YeHHS
HaBYaJIbHOI AU CIMILIIHU
e Jlucranuiiinmii kypc «llpakTrka mnepekyiaay 3 aHIIKHCHKOI MOBH (2 Kypc)», SKHii
po3MimeHo B mporpamHiii obonoHni Moodle nHa mmardopmi Llentpy amcraHmiiHOrO
HapuaHHs [TVET.

o 3araipHe MporpaMHe 3a0e3Me4eHHs, JI0 SIKOr0 BXOIUTh MaKeT MPOrpaMHHUX MPOAYKTIB
Microsoft Office.

e  BeOopieHroBaHa aTgopma JUTst YIIpaBJIiHHS nepexiaiaMu Ta
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e  BeOopierroBana atdopma JUTS YIIPaBITiHHS nepeKIafaMu Ta
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e  Pagiorix-cucremu Voise Systems TVS-15 miist yeHoro mepekiany (Kimpkicts — 15
mt., gata npugodanss — 30.10.2025 p., nata BBeneHHS B eKcruryaraitito — 27.11.2025 p.).
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